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MESDAMES, MESSIEURS,

Votre commission a examiné le présent projet de loi 
au cours de sa réunion du 2 avril 2014.

I. — EXPOSÉ INTRODUCTIF

M.  Alexander De Croo, ministre des Pensions, 
indique que le présent projet de loi apporte un certain 
nombre de modifi cations dans les différentes législa-
tions relatives aux pensions complémentaires.

Le projet de loi contient sept titres:

— Titre I: Prescription;

— Titre II: Information des travailleurs salariés, indé-
pendants et fonctionnaires sur des données relatives 
aux pensions complémentaires;

— Titre III: Pension complémentaire pour dirigeants 
d’entreprise;

— Titre IV: Sortie;

— Titre V: Âge de retraite;

— Titre VI: Autres dispositions modifi catives;

— Titre VII: Dispositions communes.

Ces différents titres sont développés ci-dessous.

Titre I: Prescription

Ce titre vise à insérer une réglementation uniforme 
concernant la prescription de la demande qu’un tra-
vailleur/indépendant, un affilé ou un bénéfi ciaire en 
matière de pension complémentaire peut introduire 
contre un employeur, un organisateur ou un organisme 
de pension. 

D’une part, le délai de prescription est harmonisé à 
cinq ans. 

D’autre part, ce délai de prescription ne commence à 
courir qu’au moment où la personne concernée dispose 
d’informations suffisantes pour lancer une citation. 

Ce nouveau délai de prescription sera applicable aux 
travailleurs salariés, aux indépendants et aux dirigeants 
d’entreprise. 

DAMES EN HEREN,

Uw commissie heeft dit wetsontwerp besproken 
tijdens haar vergadering van 2 april 2014.

I. — INLEIDENDE UITEENZETTING

De heer Alexander De Croo, minister van Pensioenen, 
geeft aan dat dit wetsontwerp een aantal wijzigingen 
aanbrengt in verschillende wettelijke bepalingen inzake 
aanvullende pensioenen.

Het wetsontwerp bestaat uit zes titels:

— Titel I: Verjaring;

— Titel II: Informatie voor de werknemers, de zelfstan-
digen en de ambtenaren over de gegevens betreffende 
aanvullende pensioenen;

— Titel III: Aanvullend pensioen voor bedrijfsleiders;

— Titel IV: Uittreding;

— Titel V: Pensioenleeftijd;

— Titel VI: Andere wijzigingsbepalingen;

— Titel VII: Gemeenschappelijke bepalingen.

Deze verschillende titels worden hierna toegelicht.

Titel I: Verjaring

Deze titel beoogt een uniforme regelgeving in te 
voeren met betrekking tot de verjaring van de vordering 
die een werknemer/zelfstandige, een aangeslotene of 
een begunstigde op het vlak van aanvullende pensi-
oenen kan indienen tegen een werkgever, inrichter of 
pensioeninstelling. 

Enerzijds komt er een eenvormige verjaringstermijn 
van vijf jaar. 

Anderzijds zal deze verjaringstermijn pas beginnen 
lopen vanaf het ogenblik waarop de betrokken persoon 
over voldoende informatie beschikt om een dagvaarding 
op te starten. 

Deze nieuwe verjaringstermijn zal van toepassing 
zijn op werknemers, zelfstandigen en bedrijfsleiders.
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Titre II: Information des travailleurs salariés, 
indépendants et fonctionnaires sur des données 
relatives aux pensions complémentaires

Ce titre vise à régler la manière dont la banque 
de données relatives aux pensions complémentaires 
(banque de données du deuxième pilier, en abrégé 
DB2P) sera accessible à partir de 2016 (au plus tard 
le 31 décembre 2016) pour les travailleurs salariés, les 
indépendants ou les fonctionnaires qui se constituent 
ou se sont constitué une pension complémentaire. 

En outre, les obligations de communication à charge 
des organisateurs/organismes de pension en matière 
de pensions complémentaires à l’égard des affiliés sont 
désormais simplifi ées par la voie d’une réforme de la 
fi che de pension destinée aux affiliés actifs et d’une 
suppression de la fi che de pension destinée aux affiliés 
qui sont sortis. 

Titre III: Pension complémentaire pour dirigeants 
d’entreprise 

Ce titre vise à créer un cadre légal social minimum 
pour les pensions complémentaires octroyées par les 
entreprises à leurs dirigeants d’entreprise indépendants 
(assurance de groupe et assurance d’engagement 
individuel de pension). Cette mesure est nécessaire 
en vue de pouvoir les intégrer dans le développement 
de la DB2P.

Titre IV: Sortie 

Ce titre vise à réformer la notion de sortie dans la 
loi relative aux pensions complémentaires des travail-
leurs salariés.

Il s’agit d’une notion importante en ce qui concerne 
les pensions complémentaires dès lors que le moment 
de la sortie sert de date de référence pour déterminer 
les droits de l’affilié et les obligations de l’organisateur. 
C’est ainsi, par exemple, que la garantie de rendement 
est établie au moment de la sortie.

À l’heure actuelle, la notion de sortie est liée à l’expi-
ration du contrat de travail. 

D’une part, cette notion est désormais étendue aux 
travailleurs dont le contrat de travail n’est pas rompu 
mais qui ne remplissent plus les conditions d’affiliation 
du régime de pension en raison d’une promotion ou 
d’une démotion (l’inverse d’une promotion).

Titel II: Informatie voor de werknemers, de zelf-
standigen en de ambtenaren over gegevens betref-
fende de aanvullende pensioenen

Deze titel heeft als doelstelling de wijze te regelen 
waarop de gegevensbank betreffende de aanvullende 
pensioenen (Databank Tweede Pijler, afgekort DB2P) 
vanaf 2016 (ten laatste 31 december 2016) toegankelijk 
zal zijn voor werknemers, zelfstandigen of ambtenaren 
die een aanvullend pensioen aan het opbouwen zijn of 
opgebouwd hebben. 

Bovendien worden voortaan de informatieverplichtin-
gen van inrichters/pensioeninstellingen op het vlak van 
aanvullende pensioenen ten aanzien van aangeslotenen 
vereenvoudigd via een hervorming van de pensioenfi che 
voor actieve aangeslotenen en een afschaffing van de 
pensioenfi che voor uitgetreden aangeslotenen.

Titel III: Aanvullend pensioen voor bedrijfsleiders

Deze titel beoogt een beperkt regelgevend kader te 
creëren op sociaal vlak voor de aanvullende pensioenen 
die bedrijven toekennen aan hun zelfstandige bedrijfslei-
ders (groepsverzekering en individuele pensioentoezeg-
gingsverzekering). Dit is nodig om hen mee te kunnen 
nemen in de ontsluiting van DB2P.

Titel IV: Uittreding

Deze titel beoogt een hervorming van het begrip uit-
treding in de wet op de aanvullende pensioenen voor 
werknemers. 

Dit is een belangrijk begrip in de aanvullende pensi-
oenen omdat het ogenblik van uittreding dienst doet als 
referentiedatum om de rechten van de aangeslotene en 
de verplichtingen van de inrichter te bepalen. Zo wordt 
de rendementsgarantie bijvoorbeeld bepaald op het 
ogenblik van uittreding. 

Op dit ogenblik is het begrip uittreding verbonden met 
de beëindiging van de arbeidsovereenkomst. 

Het begrip wordt nu enerzijds uitgebreid naar werk-
nemers wier arbeidsovereenkomst niet verbroken wordt, 
maar die niet meer aan de aansluitingsvoorwaarden van 
het pensioenstelsel voldoen omdat ze gepromoveerd 
of gedemoveerd (het tegenovergestelde van een pro-
motie) worden. 
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D’autre part, cette notion est restreinte en ce qu’elle 
est déclarée non applicable aux travailleurs qui passent 
d’un employeur à un autre employeur participant au 
régime de pension multi-organisateurs (courant dans les 
groupes d’entreprises) à condition que les employeurs 
aient conclu une convention de sortie entre eux. 

Titre V: Âge de retraite 

Ce titre vise à inscrire la notion d’âge de retraite dans 
la loi relative aux pensions complémentaires.

La notion d’âge de retraite désigne l’âge de la retraite 
fi xé dans le règlement ou dans la convention de pension. 
Tout règlement ou toute convention de pension devra 
fi xer l’âge de retraite.

Il s’agit d’une notion purement technique requise 
pour pouvoir réaliser les calculs actuariels nécessaires 
dans les plans de pension. Pour le surplus, le titre V 
introduit cette notion, où il se doit, dans la loi relative 
aux pensions complémentaires ou remplace les notions 
actuellement utilisées, où il le faut, par la notion d’âge 
de retraite.

Titre VI: Autres dispositions modifi catives

Ce titre vise à apporter un nombre limité de correc-
tions techniques à la loi relative aux pensions complé-
mentaires pour travailleurs salariés et à la loi relative à la 
pension complémentaire pour travailleurs indépendants.

Titre VII: Dispositions communes

À cet égard, il convient en particulier de mettre l’ac-
cent sur le dernier article. Cet article prévoit qu’à partir 
de 2016, chaque citoyen, au cours de l’année où il atteint 
l’âge de 45 ans, reçoit par courrier une information per-
sonnalisée concernant tant ses droits de pension légale 
que ses droits de pension complémentaire. 

En ce qui concerne les droits de pension légale, 
l ’information comprend un aperçu de carrière ainsi 
qu’une estimation de ces droits, c’est-à-dire l ’infor-
mation que reçoit actuellement un futur pensionné à 
55 ans en vertu des articles 6 à 8 de l’arrêté royal du 
12  juin 2006 portant exécution du Titre III, chapitre II 
de la loi du 23 décembre 2005 relative au pacte entre 
les générations. 

Anderzijds wordt het begrip beperkt door het niet 
van toepassing te verklaren op werknemers die zich 
bewegen tussen werkgevers die deelnemen aan een 
multi-inrichterspensioenstelsel (courant in groepen van 
ondernemingen) op voorwaarde dat de werkgevers met 
elkaar een uittredingsovereenkomst hebben gesloten.

Titel V: Pensioenleeftijd

Deze titel beoogt het begrip pensioenleeftijd in de 
WAP in te voeren. 

Onder pensioenleeftijd wordt verstaan de pen-
sioenleeftijd die in het pensioenreglement of in de 
pensioenovereenkomst wordt vastgesteld. Elk pensi-
oenreglement of elke pensioenovereenkomst zal een 
pensioenleeftijd moeten voorzien. 

Het gaat om een zuiver technisch begrip dat nodig 
is om in pensioenplannen de nodige actuariële be-
rekeningen te kunnen doorvoeren. Voor het overige 
introduceert titel V dit begrip op gepaste plekken in de 
WAP of vervangt waar nodig op dit ogenblik gehanteerde 
begrippen door het begrip pensioenleeftijd.

Titel VI: Andere wijzigingsbepalingen

Deze titel beoogt een beperkt aantal technische wijzi-
gingen aan de wet op de aanvullende pensioenen voor 
werknemers en de wet op de aanvullende pensioenen 
voor zelfstandigen.

Titel VII: Gemeenschappelijke bepalingen

Hierbij moet in het bijzonder gewezen worden op 
het allerlaatste artikel. Dit artikel voorziet dat vanaf 
2016 elke burger, in het jaar waarin hij de leeftijd van 
45 jaar bereikt, per brief geïndividualiseerde informatie 
zal ontvangen met betrekking tot zowel zijn wettelijke 
als zijn aanvullende pensioenrechten.

Wat de wettelijke pensioenrechten betreft, omvat de 
informatie een loopbaanoverzicht alsook een raming 
van deze rechten, dit wil zeggen de informatie die een 
toekomstige gepensioneerde op dit ogenblik op 55 jaar 
ontvangt krachtens de artikelen 6 tot 8 van het koninklijk 
besluit van 12 juni 2006 tot uitvoering van titel III, hoofd-
stuk II van de wet van 23 december 2005 betreffende 
het generatiepact. 
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En ce qui concerne les droits de pension com-
plémentaire, cette information reprend les données 
visées à l ’article 306/1  de la loi-programme (I) du 
27 décembre 2006 telles que disponibles au 1er janvier 
de l ’année concernée dans la banque de données 
relatives aux pensions complémentaires.

Cette information personnalisée indique la marche 
à suivre pour consulter par voie électronique les 
données en matière de pension légale et de pension 
complémentaire.

À partir de 2016, si un citoyen n’a pas opté pour une 
communication par voie électronique de cette infor-
mation personnalisée ou s’il n’a pas consulté par voie 
électronique ses données relatives aux droits de pen-
sion légale et/ou de pension complémentaire pendant 
la période entre ses 45 et 50 ans, l’information person-
nalisée actualisée lui est communiquée par courrier 
à l’issue de cette période. Il en va de même pour les 
périodes entre ses 50 ans et 55 ans, entre ses 55 ans 
et 60 ans et entre ses 60 ans et 65 ans si le citoyen, à 
l’issue de ces périodes, n’a toujours pas opté pour une 
communication par voie électronique de l’information 
personnalisée ou s’il n’a toujours pas consulté par voie 
électronique ses données relatives aux droits de pen-
sion légale et/ou de pension complémentaire.

II. — DISCUSSION GÉNÉRALE

M. Vincent Sampaoli (PS) souligne que le projet de 
loi tend à régler, entre autres, l’épineuse question du 
délai de prescription et du point de départ de ce délai, 
la prescription commençant à courir le “jour suivant 
celui où le travailleur ou l’affilié lésé a eu connaissance 
ou aurait dû raisonnablement avoir connaissance” de 
l’évènement qui donne lieu à l’action ou du dommage 
(cf. les articles 2, 6 et 52 du projet). 

Cette disposition doit être lue en combinaison avec 
les règles ordinaires de la preuve en matière civile, et 
notamment avec le principe que la charge de la preuve 
repose sur celui qui allègue le fait: en l’occurrence, c’est 
à l’organisme assureur ou à l’organisateur de la pension 
complémentaire qu’il incombe d’établir la preuve que 
le travailleur assuré avait connaissance de sa situation. 
C’est donc à l’assureur, par exemple, de prouver qu’il 
s’est bien acquitté de son devoir d’information à l’égard 
du travailleur assuré.

Mme  Zuhal Demir (N-VA) abonde en ce sens: si 
l’uniformisation des délais de prescription est en soi un 
élément positif, la formule retenue pour défi nir le point 

Wat de aanvullende pensioenrechten betreft, 
herneemt deze informatie de in artikel 306/1  van de 
programmawet (I) van 27  december  2006  bedoelde 
gegevens, zoals beschikbaar in de gegevensbank be-
treffende de aanvullende pensioenen op 1 januari van 
het betrokken jaar.

De geïndividualiseerde informatie vermeldt de wijze 
waarop de gegevens inzake wettelijke en aanvullende 
pensioenen via elektronische weg geraadpleegd kun-
nen worden. 

Als een burger niet gekozen heeft voor de mede-
deling via elektronische weg van deze geïndividuali-
seerde informatie of als hij de gegevens betreffende 
zijn wettelijke en/of aanvullende pensioenrechten niet 
via elektronische weg geraadpleegd heeft gedurende 
de periode tussen zijn 45 en 50 jaar, dan wordt vanaf 
2016 de geactualiseerde, geïndividualiseerde informatie 
hem op het einde van deze periode per brief meege-
deeld. Hetzelfde geldt voor de periodes tussen zijn 50 en 
55 jaar, tussen zijn 55 en 60 jaar en tussen zijn 60 en 
65 jaar, indien de burger op het einde van deze perio-
des nog steeds niet gekozen heeft voor de mededeling 
van de geïndividualiseerde informatieverstrekking via 
elektronische weg of indien hij de gegevens betreffende 
zijn wettelijke en/of aanvullende pensioenrechten nog 
steeds niet via elektronische weg geraadpleegd heeft.

II. — ALGEMENE BESPREKING

De heer Vincent Sampaoli (PS) wijst erop dat dit wets-
ontwerp er onder meer toe strekt een netelige kwestie 
te regelen, namelijk de verjaringstermijn en het tijdstip 
waarop die termijn ingaat. Het wetsontwerp bepaalt dat 
de verjaring ingaat “de dag volgend op die waarop de 
benadeelde werknemer of aangeslotene kennis heeft 
gekregen of redelijkerwijze kennis had moeten krijgen” 
van het voorval dat het vorderingsrecht doet ontstaan 
of van de schade (cf. de artikelen 2, 6 en 52).

Deze bepaling moet in samenhang worden gelezen 
met de gewone regels van de bewijslast in burgerlijke 
zaken, en meer bepaald met het beginsel dat de be-
wijslast ligt bij degene die het feit aanvoert: in dit geval 
komt het de verzekeringsinstelling of de inrichter van 
het aanvullend pensioen toe het bewijs te leveren dat 
de verzekerde werknemer kennis had van zijn situatie. 
De verzekeraar dient dus bijvoorbeeld aan te tonen dat 
hij zijn informatie-verplichting ten aanzien van de verze-
kerde werknemer naar behoren heeft vervuld.

Mevrouw Zuhal Demir (N-VA) is het daarmee eens: 
een uniforme verjaringstermijn is op zich een goede 
zaak, maar de formule om het tijdstip te bepalen waarop 
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de départ du délai de prescription nécessite quelques 
éclaircissements: il conviendrait de préciser sur qui 
repose et en quoi consiste la charge de la preuve.

Par ailleurs, le projet crée un cadre légal pour la 
conservation, au sein d’une banque de données (la 
“DB2P”: la banque de données relatives aux pensions 
complémentaires), des informations relatives aux pen-
sions complémentaires. Le champ d’application de la loi 
s’étend-il aux fonds de pension paneuropéens établis 
en Belgique? En d’autres termes, ces fonds de pension 
devront-ils systématiquement transmettre toutes leurs 
informations à la banque de données nationale belge, 
en ce compris les informations relatives à des personnes 
qui ne résident pas en Belgique ou qui n’ont pas ouvert 
de droits à une pension complémentaire en Belgique?

Le projet met enfi n en place une procédure géné-
ralisée d’information des bénéfi ciaires (les assurés), 
par le biais de fi ches annuelles reprenant de manière 
synthétique et compréhensible les informations essen-
tielles. Ce mécanisme d’information obéit-il aux règles 
en matière de protection de la vie privée, notamment 
en ce qui concerne le droit d’accès et de rectifi cation, 
lorsqu’une erreur, commise par exemple par l ’em-
ployeur, est reprise par le gestionnaire de la banque 
de données? N’aurait-il pas fallu demander sur ce point 
l’avis de la commission de la protection de la vie privée?

Mme Sonja Becq (CD&V) note les efforts réalisés der-
nièrement en matière d’information et d’informatisation 
dans le domaine des pensions: outre le fait que le projet 
à l ’examen met en place un mécanisme spécifi que 
d’information “mixte” (à savoir, sous forme électronique 
et sous forme papier: ebox et envoi annuel de fi ches 
récapitulatives) pour les pensions complémentaires, 
l ’intervenante reçoit beaucoup d’échos favorables 
concernant la qualité de l’information en matière de 
pensions en général, qui semble s’être notoirement 
accrue ces derniers temps. L’intervenante souhaite à 
cet égard connaître les intentions du ministre concernant 
une extension éventuelle de cette forme d’information 
au 3ème pilier: est-ce à l’ordre du jour?

L’oratrice s’étonne par ailleurs que le projet traite 
des pensions complémentaires des salariés, des indé-
pendants et des fonctionnaires, mais omet de régler la 
situation des chômeurs et, de manière générale, de tous 
ceux qui  n’auront pas été présents — volontairement 
ou involontairement — sur le marché du travail après 
l’entrée en vigueur de la loi. Comment informera-t-on, 
par exemple, ceux qui se sont constitué des droits à une 
pension complémentaire il y a 10 ou 15 ans, mais qui 

die verjaringstermijn ingaat, vergt toch enige verduide-
lijking: men dient nader te bepalen op wie de bewijslast 
rust en waarin die bewijslast bestaat.

Het wetsontwerp voorziet bovendien in een wettelijk 
kader voor het bijhouden van de gegevens met betrek-
king tot de aanvullende pensioenen in een daartoe 
bestemde gegevensbank (de “DB2P”). Bestrijkt het 
toepassingsveld van de wet de in België gevestigde 
pan-Europese pensioenfondsen? Zullen die pensioen-
fondsen met andere woorden al hun gegevens syste-
matisch moeten doorgeven aan de Belgische nationale 
gegevensbank, ook de gegevens over personen die niet 
in België verblijven of die in België geen rechten op een 
aanvullend pensioen hebben opgebouwd?

Tot slot stelt het wetsontwerp een veralgemeende pro-
cedure voor informatieverstrekking aan de begunstigen 
(de verzekerden) in, aan de hand van jaarlijkse fi ches 
waarop beknopt en bevattelijk de essentiële informatie 
terug te vinden is. Voldoet dit informatiemechanisme 
aan de regels inzake bescherming van de persoonlijke 
levenssfeer, met name wat het inzage-recht en het 
recht op rechtzetting betreft, wanneer bijvoorbeeld 
een fout van de werkgever door de beheerder van de 
gegevensbank werd overgenomen? Diende daarover 
niet het advies van de Commissie voor de bescherming 
van de persoonlijke levenssfeer te worden gevraagd?

Mevrouw Sonja Becq (CD&V) geeft aan dat de jong-
ste tijd heel wat inspanningen werden geleverd op het 
stuk van de informatieverstrekking over en de informati-
sering van de pensioenen; zo voorziet het ter bespreking 
voorliggende wetsontwerp voor de aanvullende pensi-
oenen in een specifi eke “gemengde” informatieregeling 
(waarbij zowel elektronisch als op papier inlichtingen 
worden verstrekt: e-box en jaarlijkse verzending van 
gegevensoverzichten). Daarnaast vangt de spreekster 
veel positieve berichten op over de kwaliteit van de infor-
matie over de pensioenen in het algemeen; die kwaliteit 
is naar verluidt de jongste tijd fors toegenomen. In dat 
verband vraagt de spreekster of de minister plannen 
heeft om die vorm van informatieverstrekking eventueel 
te verruimen tot de derde pijler – staat dit op de agenda?

Voorts toont de spreekster zich verwonderd dat het 
wetsontwerp wel ingaat op de aanvullende pensioenen 
van de werknemers, de zelfstandigen en de ambtena-
ren, maar nalaat de situatie van de werklozen te regelen, 
en in het algemeen van al wie — al dan niet vrijwillig 
— niet op de arbeidsmarkt aanwezig was na de inwer-
kingtreding van de wet. Hoe zal men bijvoorbeeld de 
personen informeren die 10 of 15 jaar geleden rechten 
op een aanvullend pensioen hebben opgebouwd, maar 
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n’exercent et n’exerceront plus aucune activité profes-
sionnelle jusqu’à l’âge légal de la pension?

Enfi n, ce projet adapte les règles de prescription en 
matière de pension complémentaire, de même que le 
projet de loi concernant les pensions complémentaires, 
d’autres compléments aux avantages accordés pour les 
diverses branches de la sécurité sociale et la compé-
tence du tribunal du travail (DOC 53 3499) — examiné 
en même temps que le présent texte — modifi e les 
règles qui déterminent la compétence des cours et tribu-
naux en la matière. Ces modifi cations procédurales sont 
inspirées par un souci de simplifi cation, et font suite aux 
problèmes liés à la mise en liquidation de la compagnie 
Apra Leven s.a.. Elles devraient en tout cas contribuer 
à accroître la confi ance dans le secteur.

Mme Meryame Kitir (sp.a) apprécie l’accent mis sur 
le devoir d’information des assureurs et organisateurs 
de pensions complémentaires, ce qui devrait à l’avenir 
réduire le phénomène des “pensions dormantes”. À 
l’heure actuelle, en l’absence de règles imposant un 
devoir d’information, beaucoup de gens perdent de 
vue qu’ils se sont constitué des droits à une pension 
complémentaire au cours de leur carrière. 

L’intervenante souhaite obtenir plus de précisions 
concernant les fi ches récapitulatives annuelles qui 
seront envoyées aux intéressés: quelles informations y 
fi gureront, et comment s’assurera-t-on qu’elles seront 
rédigées de manière compréhensible?

Le ministre indique, concernant la question centrale 
de la prescription, que la charge de la preuve de l’élé-
ment qui fait courir le délai de prescription, à savoir la 
connaissance que le travailleur, l’affilié ou le bénéfi ciaire 
a eue ou aurait raisonnablement dû avoir de l’évènement 
en cause, incombe à celui qui l’invoque, c’est-à-dire, en 
l’occurrence, au fonds de pension ou à l’assureur, ou 
à l’organisateur. 

Cette disposition est conçue de telle sorte qu’elle 
devrait fortement inciter les fonds de pension et les 
assureurs à fournir une information précise et univoque 
aux assurés. En pratique, il ne devrait pas être difficile 
de déterminer si une telle obligation d’information a ou 
non été remplie dans le chef du fonds de pension ou 
de l’assureur.

Concernant la question relative aux fonds de pension 
paneuropéens, on soulignera que le champ d’applica-
tion de la base de données des pensions complémen-
taires (DB2P) n’est pas étendu par le présent projet. 
DB2P porte exclusivement sur les pensions auxquelles 
l’affilié peut prétendre sur la base d’un emploi dans le 

die geen beroepsactiviteit meer (zullen) uitoefenen totdat 
zij de wettelijke pensioenleeftijd hebben bereikt?

Tot slot past dit wetsontwerp de regels inzake de 
verjaring van het aanvullend pensioen aan, net zoals 
het wetsontwerp betreffende de aanvullende pensioe-
nen, andere aanvullingen van de voordelen toegekend 
voor de verschillende takken van de sociale zekerheid 
en de bevoegdheid van de arbeidsrechtbank (DOC 53 
3499/001), dat samen met dit wetsontwerp wordt be-
sproken, de regels wijzigt die de bevoegdheid van de 
hoven en rechtbanken terzake bepalen. Deze procedu-
rewijzigingen beogen een en ander te vereenvoudigen 
en vloeien voort uit de vereffening van de verzekerings-
maatschappij Apra Leven nv. De wijzigingen zouden 
zeker het vertrouwen in de sector moeten ondersteunen.

Mevrouw Meryame Kitir (sp.a) is verheugd dat wordt 
beklemtoond dat de verzekeraars en de inrichters van 
aanvullende pensioenen verplicht zijn de rechtheb-
benden te informeren; zulks zou het verschijnsel van 
de “slapende pensioenen” voortaan moeten beperken. 
Aangezien thans geen regeling bestaat die de informa-
tieplicht oplegt, verliezen heel wat mensen uit het oog 
dat ze tijdens hun loopbaan rechten op een aanvullend 
pensioen hebben opgebouwd. 

De spreekster wenst meer inlichtingen over de jaar-
lijkse overzichten die naar de betrokkenen zullen worden 
gestuurd: welke gegevens zullen die overzichten bevat-
ten, en hoe zal men waarborgen dat die bevattelijk zijn 
weergegeven?

Wat de hamvraag van de verjaring betreft, geeft de 
minister aan dat wie de verjaring inroept, het bewijs moet 
leveren van het element dat de verjaringstermijn doet 
lopen, met name dat de werknemer, de aangeslotene of 
de begunstigde kennis had (of redelijkerwijs kennis had 
moeten hebben) van de betrokken gebeurtenis. Het be-
wijs moet dus worden geleverd door het pensioenfonds 
of de verzekeraar, dan wel de inrichter. 

Deze bepaling is zo opgevat dat ze de pensioen-
fondsen er sterk moet toe aanzetten de verzekerden 
nauwkeurig en duidelijk te informeren. In de praktijk 
zou vrij makkelijk moeten kunnen worden nagegaan of 
het pensioenfonds of de verzekeraar al dan niet haar 
informatieplicht in acht heeft genomen.

Wat de vraag over de pan-Europese pensioenfond-
sen betreft, wordt beklemtoond dat het ter bespreking 
voorliggende wetsontwerp het toepassingsgebied van 
de databank van de aanvullende pensioenen (DB2P) 
niet verruimt; DB2P heeft uitsluitend betrekking op pen-
sioenen waarop de aangeslotene aansprak kan maken 
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cadre duquel il est soumis aux législations sociales et du 
travail belges. En règle générale, il s’agira d’un emploi 
en Belgique. Le lieu d’établissement de l’organisme de 
pension (en Belgique ou à l’étranger) n’importe pas.

La compatibilité du projet avec les règles de la protec-
tion de la vie privée ne se pose pas davantage: en effet, 
dans le cadre de la gestion des données qu’entraîne le 
mécanisme d’information mis en place par la DB2P, il 
s’agit uniquement de restituer, à intervalle périodique, 
aux affiliés et aux travailleurs — et à eux seuls — une 
information sur des données qui leurs sont propres. Par 
ailleurs, les données qui seront ainsi accessibles sont 
des données qui ont été rassemblées au sein de DB2P 
en vertu de ses fi nalités légales et pour lesquelles la 
Commission de la protection de la vie privée a donné 
des autorisations.

 
Les organismes de pension, depuis l ’introduction 

de la loi sur les pensions complémentaires, ont déjà 
l’obligation de fournir annuellement une fi che de pension 
aux affiliés à un plan de pension. Cette obligation est 
maintenue. Un nouveau contenu standard de la fi che de 
pension est cependant introduit dans la loi sur les pen-
sions complémentaires. De cette manière, l’information 
contenue dans la fi che de pension correspondra dans la 
mesure du possible avec celle que l’affilié peut consulter 
lui-même online dans DB2P. Le projet ne change rien à 
la situation actuelle quant à la valeur juridique de la fi che 
de pension. L’affilié peut considérer que les informations 
qu’elle contient sont correctes, sous réserve toutefois 
d’exceptions et de corrections d’erreurs matérielles.

L’application de la loi, et de la procédure d’information 
qu’elle met en place, en faveur des chômeurs et des 
personnes qui, de manière générale, ne sont pas ou 
plus présentes sur le marché du travail est évidemment 
acquise: en effet, selon les termes du projet, on entend 
par ‘travailleurs salariés’ également les anciens tra-
vailleurs salariés (il en va de même en ce qui concerne 
les “fonctionnaires” ou les “travailleurs indépendants”).

Le projet règle le problème des “pensions dormantes”, 
l ’asbl Sigedis, qui gèrera le système d’information, 
étant tenue de communiquer aux intéressés, dont la 
pension légale a pris cours depuis plus de 6  mois, 
s’ils bénéfi cient à l’un ou l’autre titre de droits à une 
pension complémentaire en Belgique qui n’aurait pas 
encore été payé.

op basis van een tewerkstelling waarvoor hij aan de 
Belgische sociale en arbeidswetgeving onderworpen 
is. In de regel gaat het daarbij om een tewerkstelling in 
België. De vestigingsplaats van de pensioeninstelling 
(in of buiten België) is daarbij niet van belang.

De vraag of het wetsontwerp verenigbaar is met de 
regels inzake de bescherming van de persoonlijke le-
venssfeer, is evenmin aan de orde: in het kader van het 
databeheer dat vereist is voor de informatieregeling die 
DB2P instelt, is het immers louter de bedoeling de aan-
geslotenen en de werknemers – en alleen zij – informatie 
te verstrekken over hun eigen gegevens.   Bovendien 
zijn de gegevens die op die manier toegankelijk worden 
gegevens die binnen DB2P verzameld werden op basis 
van zijn wettelijke doelstellingen en voor dewelke de 
Commissie voor de bescherming van het privéleven 
machtigingen heeft gegeven.

Pensioeninstellingen hebben reeds sinds de in-
voering van de wet op de aanvullende pensioenen 
de verplichting om aan de aangeslotenen van een 
pensioenplan jaarlijks een pensioenfi che te bezorgen. 
Deze verplichting wordt behouden. Er wordt enkel een 
nieuwe standaardinhoud van de pensioenfi che in de 
wet op de aanvullende pensioenen ingeschreven. Op 
die manier zal de informatie in de pensioenfi che in de 
mate van het mogelijke stroken met de informatie die 
de aangeslotene zelf online kan raadplegen in DB2P. 
Aan de huidige regeling van de juridische waarde van 
de pensioenfi che wordt niet geraakt. De aangeslotene 
mag erop voortgaan dat de erin vervatte informatie cor-
rect is, uitzonderingen en correcties naar aanleiding van 
materiele vergissingen niet nagelaten.

De in uitzicht gestelde wet, alsook de informatiepro-
cedure die bij deze wet wordt ingesteld, gelden uiteraard 
voor de werklozen en de mensen die, in het algemeen, 
niet (meer) actief zijn op de arbeidsmarkt; in het wets-
ontwerp worden onder “werknemers” immers ook de 
voormalige werknemers verstaan (hetzelfde geldt voor 
de “ambtenaren” of de “zelfstandigen”).

Het wetsontwerp werkt het knelpunt van de “slapende 
pensioenen” weg: de vzw Sigedis, die het informatie-
systeem zal beheren, moet immers aan de betrokkenen, 
waarvan het wettelijk pensioen sinds meer dan 6 maan-
den is ingegaan, meedelen of ze in de een of andere 
hoedanigheid recht hebben op een aanvullend pensioen 
in België dat nog niet werd uitbetaald.
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III. — DISCUSSION DES ARTICLES

Art. 1er à 72

Ces articles ne donnent lieu à aucune observation.

Art. 72/1 et 72/2 (nouveaux)

Mme Lieve Wierinck (Open Vld) expose les amen-
dements nos 1 et 2 (DOC 53 3500/002), qui visent à 
insérer un nouveau titre VII comprenant les articles 
72/1 et 72/2 (nouveaux). 

L’amendement n° 1  concerne la cotisation dite 
‘Wijninckx’, introduite en 2012 et qui assujettit les pen-
sions complémentaires les plus élevées à une cotisation 
spéciale de sécurité sociale de 1,5 %. Pour des raisons 
pratiques, la mise en vigueur défi nitive de cette cotisa-
tion spéciale n’interviendra qu’au 1er  janvier 2016, un 
régime transitoire étant mis en place depuis le 1er janvier 
2012. À partir de 2014, les montants attribués dans le 
cadre des plans de pension sectoriels sont également 
repris dans la base de calcul de cette cotisation. 

Mais il s’avère en pratique difficile pour les organi-
sations sectorielles chargées de ces plans de pension 
de collecter l’information nécessaire pour le calcul de la 
cotisation, notamment en ce qui concerne l’identifi cation 
des montants attribués au compte individuel de pension 
par individu et par employeur concerné, sachant que 
certaines cotisations ont un caractère forfaitaire tandis 
que d’autres sont proportionnelles à la rémunération. 
Par ailleurs, d’autres difficultés se présentent lorsque 
le travailleur change d’employeur, au cours d’un même 
trimestre, tout en restant dans le même secteur.

C’est la raison pour laquelle une simplifi cation admi-
nistrative est proposée, qui ne touche pas au principe de 
la cotisation “Wijninckx”: pendant la période transitoire, 
jusqu’au 1er janvier 2016, la cotisation sera calculée en 
fonction des montants attribués aux comptes individuels 
par l’organisateur de la pension, au  lieu de l’employeur, 
l’organisateur devenant débiteur de la cotisation en lieu 
et place de l’employeur. 

Pour les plans de pension organisés au niveau de 
l’entreprise, cela n’entraînera aucun changement, étant 
donné que, dans ce cas de fi gure, l’employeur et l’orga-
nisateur sont un seule et même personne. Par contre, 
pour les plans de pension sectoriels, ceci constitue une 
importante simplifi cation administrative, qui s’inscrit par 
ailleurs dans le prolongement des mesures prises par la 

III. — BESPREKING VAN DE ARTIKELEN

Art. 1 tot 72

Over deze artikelen worden geen opmerkin-
gen gemaakt.

Art. 72/1 en 72/2 (nieuw)

Mevrouw Lieve Wierinck (Open Vld) dient de amen-
dementen nrs. 1 en 2 (DOC 53 3500/002) in, tot invoe-
ging van een titel VII (nieuw), die de artikelen 72/1 en 
72/2 (nieuw) omvat.

Amendement nr. 1 betreft de zogenaamde “Wijninckx-
bijdrage”; deze regeling werd in 2012 ingesteld en on-
derwerpt de hoogste aanvullende pensioenen aan een 
bijzondere socialezekerheidsbijdrage van 1,5  %. Om 
praktische redenen zal deze bijzondere-bijdrageregeling 
pas op 1 januari 2016 defi nitief in werking treden (sinds 
1 januari 2012 geldt een overgangsregeling). Vanaf 2014 
wordt voor de berekeningsgrondslag van die bijdrage 
ook rekening gehouden met de in het kader van de 
sectorale pensioenplannen toegekende bedragen.

In de praktijk komen de sectororganisaties, die belast 
zijn met die pensioenplannen, echter moeilijk aan de 
gegevens die zij nodig hebben om de bijdrage te be-
rekenen; het is namelijk niet makkelijk de bedragen te 
bepalen die toegekend worden aan de individuele pen-
sioenrekening per individu en per betrokken werkgever, 
aangezien bepaalde bijdragen forfaitair zijn en andere 
dan weer in verhouding staan tot het loon. Voorts rijzen 
nog andere problemen wanneer de werknemer binnen 
hetzelfde trimester en dezelfde sector van werkgever 
verandert.

Daarom wordt voorgesteld in een administratieve ver-
eenvoudiging te voorzien, zonder te raken aan het begin-
sel van de “Wijninckx-bijdrage”: in de overgangsperiode, 
tot 1 januari 2016, zal de bijdrage worden berekend op 
grond van de bedragen die aan de individuele reke-
ningen worden toegekend door de pensioeninrichter, 
en niet door de werkgever; aldus moet de bijdrage niet 
langer worden betaald door de werkgever, maar wel 
door de pensioeninrichter.

Voor de pensioenplannen die voor het hele bedrijf 
worden geregeld, verandert er niets, aangezien de 
werkgever en de pensioeninrichter in dat geval dezelfde 
instantie zijn. Voor de sectorale pensioenplannen houdt 
deze regeling echter een aanzienlijke administratieve 
vereenvoudiging in. Voorts sluit deze vereenvoudiging 
aan bij in de programmawet van 27 december 2012 
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loi-programme du 27 décembre 2012, qui visait à clarifi er 
les responsabilités dans le paiement de la cotisation de 
sécurité sociale de 8,86 %. 

L’amendement n° 2 fi xe la date d’entrée en vigueur 
de ce dispositif au 1er janvier 2014.

Art. 73 à 85

Ces articles ne donnent lieu à aucune observation.

Art. 88 et 89 (nouveaux)

M.  Vincent Sampaoli (PS) présente les amende-
ments nos 16 et 17  (DOC 53 3500/002), qui visent à 
insérer un nouveau titre IX comprenant les articles 88 
et 89 (nouveaux), portant abrogation de la limite d’âge 
à laquelle est soumise, en Belgique, la profession de 
réviseur d’entreprise.

Art. 90 à 101 (nouveaux)

Mme Lieve Wierinck (Open Vld) présente les amen-
dements n°s 3 à 15 (DOC 53 3500/002), qui visent à 
insérer un nouveau titre X comprenant les articles 99 à 
101 (nouveaux), portant des dispositions modifi ant la loi 
du 15 mai 1984 portant mesures d’harmonisation dans 
les régimes de pensions. 

Il s’agit en l’occurrence d’introduire, en faveur des 
fonctionnaires, les mêmes modifi cations que celles qui 
ont été apportées dernièrement en faveur des travail-
leurs salariés et indépendants en ce qui concerne la 
pension de survie et l’allocation de transition.

Mme  Zuhal Demir (N-VA) note que l’objet de cet 
amendement est étranger à l’objet du projet de loi, qui 
concerne uniquement les pensions complémentaires. 
Outre le fait que cela ne contribue pas à la qualité de la 
législation, cela témoigne des mauvaises habitudes de 
travail de cette majorité. 

Sur le fond, à entendre la justifi cation de l’amende-
ment, il apparait surtout que le gouvernement souhaite 
pérenniser le véritable piège à l’emploi que représentent 
— surtout pour les femmes — les pensions de survie, 
même dans leur nouvelle mouture. 

opgenomen maatregelen, die beoogt de verantwoor-
delijkheden inzake de uitbetaling van de socialezeker-
heidsbijdrage van 8,86 % uit te klaren.

Amendement nr. 2 beoogt deze bepaling in werking 
te doen treden op 1 januari 2014.

Art. 73 tot 85

Over deze artikelen worden geen opmerkin-
gen gemaakt.

Art. 88 en 89 (nieuw)

De heer Vincent Sampaoli (PS) dient de amende-
menten nrs. 16 en 17 (DOC 53 3500/002) in. Deze 
amendementen strekken ertoe een nieuwe titel IX in 
te voegen die de artikelen 88 en 89 (nieuw) omvat, tot 
opheffing van de leeftijdsgrens waaraan het beroep van 
bedrijfsrevisor in België onderworpen is.

Art. 99 tot 101 (nieuw)

Mevrouw Lieve Wierinck (Open Vld) dient de amen-
dementen nrs. 3 tot 15 (DOC 53 3500/002). Deze 
amendementen strekken ertoe een nieuwe titel X in 
te voegen, die de artikelen 99 tot 101 (nieuw) omvat, 
houdende bepalingen tot wijziging van de wet van 15 
mei 1984 houdende maatregelen tot harmonisering in 
de pensioenregelingen.

Het ligt in de bedoeling ten behoeve van de ambte-
naren dezelfde wijzigingen in te stellen als die welke 
onlangs voor de overlevingspensioenen en de over-
gangsuitkeringen van de werknemers en de zelfstan-
digen werden doorgevoerd.

Mevrouw Zuhal Demir (N-VA) merkt op dat de doel-
stelling van deze amendementen niets van doen heeft 
met de inhoud van dit wetsontwerp, dat louter de aanvul-
lende pensioenen betreft. Een en ander is niet alleen 
niet bevorderlijk voor de kwaliteit van de wetgeving, 
maar getuigt ook van de inefficiënte werkmethodes van 
deze meerderheid. 

Ten gronde kan uit de verantwoording van de amen-
dementen bovenal worden afgeleid dat de regering de 
echte werkloosheidsval wil bestendigen die de overle-
vingspensioenen — vooral voor vrouwen — vormen, 
zelfs in hun nieuwe uitvoering. 
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Pour l ’ensemble de ces raisons, l ’ intervenante 
indique que son groupe est contre cet amendement et 
ne participera pas aux votes.

Mme Sonja Becq (CD&V) admet que ces amende-
ments ne sont pas un exemple de bonne législation. 
Cependant, il est impératif que les modifi cations appor-
tées dernièrement au régime de la pension de survie 
pour les travailleurs indépendants et salariés trouvent 
également à s’appliquer au régime de la pension de 
survie des fonctionnaires. 

L’intervenante note que l’harmonisation visée par les 
amendements est loin d’être parfaite, tant les différences 
entre les différents régimes sont au départ importantes, 
notamment en ce qui concerne la possibilité, propre 
au régime des fonctionnaires, d’octroyer une pension 
de survie au conjoint divorcé survivant. Cet avantage, 
selon l’oratrice, ne va pas de soi, et son maintien va à 
l’encontre de la volonté affichée d’harmonisation. 

On conservera dès lors, au sein du régime des fonc-
tionnaires, un système extrêmement complexe en ce qui 
concerne les conjoints divorcés, qui règle notamment 
les cas de concours éventuel entre le conjoint divorcé 
survivant et le conjoint (non-divorcé) survivant. Ce 
mécanisme en faveur du conjoint divorcé survivant ne 
sera cependant pas étendu à l’allocation de transition, 
nouvellement créée dans le cadre de la réforme des 
pensions de survie, ce qui ne contribuera pas à amélio-
rer la lisibilité des règles pour les bénéfi ciaires potentiels.

Enfi n, la règle permettant la prise en compte cumu-
lée de la période de cohabitation légale et du mariage 
pour donner droit à une pension de survie s’appliquera 
dans ce régime également avec un effet rétroactif 
(pour remonter à l ’année 2000). Cela pourrait avoir 
pour conséquence qu’un certain nombre de conjoints 
divorcés survivants se retrouveront en droit d’obtenir 
une pension de survie (en concours ou non avec le 
conjoint survivant). Le ministre a-t-il une idée du nombre 
de personnes concernées, et de l’impact de la mesure 
pour les fi nances de la sécurité sociale? Les personnes 
concernées devront-elles introduire la demande de 
pension de survie elles-mêmes ou est-il au contraire 
prévu d’attribuer ces pensions d’office, après examen 
automatique des situations. Qu’en est-il par ailleurs des 
droits des conjoints non-divorcés survivants: ces droits 
seront-ils diminués pour l’avenir, voire pour le passé?

Om al die redenen geeft de spreekster aan dat haar 
fractie tegen deze amendementen gekant is en niet aan 
de stemmingen zal deelnemen.

Mevrouw Sonja Becq (CD&V) erkent dat deze amen-
dementen geen schoolvoorbeeld van behoorlijke wet-
geving zijn. Niettemin moeten de wijzigingen die recent 
werden aangebracht in de overlevingspensioenregeling 
voor de zelfstandigen en de werknemers ook worden 
doorgevoerd in de overlevingspensioenregeling voor 
de ambtenaren.

De spreekster geeft aan dat de door deze amen-
dementen beoogde harmonisering verre van perfect 
is. Het gaat dan ook om principieel zeer verschillende 
stelsels, met name met betrekking tot de mogelijkheid 
— die eigen is aan de ambtenarenregeling — om de 
overlevende gescheiden partner een overlevingspen-
sioen toe te kennen. Volgens de spreekster is dit geen 
vanzelfsprekend voordeel; het behoud ervan staat haaks 
op de nagestreefde harmonisering.

In de pensioenregeling voor de ambtenaren zal men 
aldus een bijzonder ingewikkelde regeling voor de 
gescheiden echtgenoten behouden, die onder meer in 
een regeling voorziet wanneer de overledene eventu-
eel een langstlevende gescheiden echtgenoot én een 
langstlevende niet-gescheiden echtgenoot nalaat. Die 
regeling ten voordele van de langstlevende gescheiden 
echtgenoot zal evenwel niet worden verruimd tot de 
nieuw ingestelde overgangsuitkering waarin in het kader 
van de hervorming van de overlevingspensioenen is 
voorzien. Dit zal de bevattelijkheid van de regels voor 
de potentiële begunstigden niet ten goede komen.

Ten slotte zal de regel waarbij de periode van wet-
telijke samenwoning wordt opgeteld bij de huwelijksduur 
om recht te geven op een overlevingspensioen, ook in 
deze regeling met terugwerkende kracht worden toege-
past (er wordt teruggegaan tot het jaar 2000). Dat kan 
ertoe leiden dat een aantal langstlevende gescheiden 
echtgenoten aanspraak kunnen maken op een overle-
vingspensioen (al dan niet samen met de langstlevende 
echtgenoot). Weet de minister over hoeveel mensen het 
gaat, en wat de impact is van deze maatregel op het 
budget van de sociale zekerheid? Zullen de betrokkenen 
de overlevingspensioenaanvraag zelf moeten indienen 
of zullen die pensioenen ambtshalve worden toegekend, 
nadat de situatie van de betrokken automatisch werd 
doorgelicht? Hoe staat het overigens met de rechten 
van de langstlevende niet-gescheiden echtgenoten: 
zullen zij in de toekomst minder rechten hebben, of zul-
len hun rechten zelfs met terugwerkende kracht worden 
verminderd?
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Le ministre explique le hiatus dans le calendrier 
législatif entre la réforme des pensions de survie pour 
les travailleurs salariés et indépendants, d’une part, et 
pour les fonctionnaires, d’autre part, par les différences 
dans les procédures de concertation: pour les premiers, 
on est passé par la phase classique de la concertation 
entre partenaires sociaux, tandis que pour les seconds, 
c’est le Comité de négociation et de concertation A qui 
a été saisi, lequel s’est au demeurant prononcé unani-
mement en faveur du projet. Si les textes n’ont pu être 
soumis à l’examen de la commission en parallèle, au 
fi nal, la qualité et la clarté de la législation ne s’en res-
sentiront pas: ce sont en effet bien les mêmes objectifs 
et les mêmes mécanismes qui sont introduits en faveur 
de toutes les catégories de travailleurs.

Sur le fond, le ministre confi rme que le nouveau 
régime des  fonctionnaires introduit une différence par 
rapport à la situation antérieure, où en cas de concours 
entre le conjoint divorcé survivant et le conjoint (non-
divorcé) survivant, il y avait toujours un partage de la 
pension de survie. Désormais, la pension de survie 
sera partagée entre le conjoint survivant et celui divorcé 
lorsqu’ils prennent leur pension, si au moment du décès 
le conjoint survivant a moins de 45 ans (50 ans en 2025). 
C’est l’âge du conjoint survivant qui détermine de quel 
système l’on relève. Avant la prise de cours de la pen-
sion, une allocation de transition sera versée au conjoint 
survivant qui peut seul y prétendre. Ce régime mériterait 
sans doute d’être davantage simplifi é et harmonisé à 
l’occasion de la prochaine réforme des pensions.

Enfi n, à propos de la question du nombre de cas 
concernés par l’application rétroactive du cumul de la 
durée de la cohabitation légale et du mariage pour la 
prise en compte d’une pension de survie au profi t du 
conjoint divorcé survivant, le ministre estime que cela 
ne devrait concerner que très peu de cas et n’aura 
qu’un impact très marginal sur les dépenses de la sécu-
rité sociale. Une révision automatique et d’office des 
situations individuelles n’est par ailleurs pas à l’ordre 
du jour, de même qu’il n’est pas prévu de revenir sur 
les droits acquis.

De minister verduidelijkt de reden voor het tijds-
verschil in de wetgevende procedure aangaande de 
hervorming van de overlevingspensioenen van de 
ambtenaren en de hervorming van die pensioenen van 
de werknemers en de zelfstandigen. De overlegproce-
dures verschillen immers sterk: over de hervorming van 
de overlevingspensioenen van deze laatste categorie 
werd, zoals gebruikelijk, onderhandeld tussen de sociale 
partners, terwijl het dossier in het geval van de ambtena-
ren aan het onderhandelings- en overlegcomité A werd 
voorgelegd; dit comité heeft zich overigens unaniem 
achter het wetsontwerp geschaard. De teksten zijn dan 
wel niet tegelijkertijd ter bespreking voorgelegd aan de 
commissie voor de Sociale Zaken, maar uiteindelijk 
doet dit geen afbreuk aan de kwaliteit en de duidelijk-
heid van de wetgeving: ze streven wel degelijk dezelfde 
doeleinden na en stellen dezelfde regelingen in voor 
alle categorieën.

Ten gronde bevestigt de minister dat de nieuwe rege-
ling voor de ambtenaren in een wijziging voorziet ten 
aanzien van de vroegere regeling. Wanneer in de vroe-
gere regeling sprake was van zowel een langstlevende 
gescheiden echtgenoot als van een langstlevende (niet-
gescheiden) echtgenoot, werd het overlevingspensioen 
steeds over hen beiden verdeeld. Voortaan zal het 
overlevingspensioen onder de langstlevende en de uit 
de echt gescheidene worden verdeeld wanneer zij zelf 
op pensioen gaan, dit indien bij het overlijden de langst-
levende minder dan 45 jaar is (50 jaar in 2025). Het is 
de leeftijd van de langstlevende echtgenoot die bepaalt 
onder welk systeem men valt. Vóór het ingaan van 
het pensioen wordt een overgangsuitkering uitbetaald 
waarop alleen de langstlevende echtgenoot aanspraak 
kan maken. Het staat buiten kijf dat de volgende pen-
sioenhervorming moet worden benut om deze regeling 
voort te vereenvoudigen en te harmoniseren.

Er werd ook gevraagd hoeveel mensen in aanmerking 
komen voor de toepassing met terugwerkende kracht 
van de cumulatie van de duur van de wettelijke samen-
woning met die van het huwelijk voor de berekening 
van een overlevingspensioen voor de langstlevende 
gescheiden echtgenoot. De minister geeft aan dat maar 
heel weinig mensen daarvoor in aanmerking zullen 
komen, en dat de regeling een slechts zeer beperkte 
impact zal hebben op de uitgaven van de sociale ze-
kerheid. Een automatische en ambtshalve herziening 
van de individuele toestand is overigens niet aan de 
orde; evenmin is gepland op de verworven rechten 
terug te komen.
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Art. 102 à 104 (nouveaux)

Mme Lieve Wierinck (Open Vld) présente les amen-
dements n°s 18 à 20  (DOC 53 3500/002), qui visent 
à insérer un nouveau titre XI, comprenant les articles 
102 à 104 (nouveaux), en vue d’adapter à la hausse le 
taux de remboursement par l’État fédéral des dépenses 
exposées par les CPAS au titre du revenu d’intégra-
tion sociale, conformément au texte de l ’accord de 
gouvernement.

À l’heure actuelle, l’autorité fédérale rembourse par-
tiellement les revenus d’intégration sociale (RIS) payés 
par les CPAS: le taux de remboursement de base est de 
50 %, mais il s’élève à 60 % pour les CPAS qui comptent 
au moins 500 bénéfi ciaires du RIS , et à 65 % pour les 
CPAS qui en comptent au moins 1000. Par ailleurs, c’est 
un taux de 70 % qui est d’application – pour une durée 
de six mois - lorsqu’est conclu un contrat d’insertion, 
entre le CPAS et le bénéfi ciaire du RIS, prévoyant une 
formation ou un travail à temps partiel.

L’objet des mesures proposées est d’augmenter de 
5 % chacun des taux précités, de sorte à conserver 
l ’incitation pour les CPAS à conclure des contrats 
d’insertion.

La crise fi nancière et économique de ces dernières 
années a eu pour conséquence une hausse permanente 
des dépenses consacrées au RIS, tout comme l’appli-
cation plus strictes des mesures d’accompagnement 
des chômeurs . On a assisté à une hausse du nombre 
des bénéfi ciaires du RIS de 3,09 % en 2011, de 4,48 % 
en 2012 et de 7,77 % en 2013.

Dans la mesure où les CPAS ne sont pas entière-
ment remboursés pour ces dépenses, cette hausse du 
nombre de bénéfi ciaire a eu un fort impact sur leurs 
budgets et, par ricochet, sur les fi nances des pou-
voirs locaux.

Par ailleurs, les réformes en matière d’asile et d’immi-
gration menées ces dernières années ont permis de 
réaliser des économies sur les budgets alloués à l’équi-
valent RIS (le RIS pour les étrangers): l’années dernière, 
cette économie a représenté 155 millions d’euro.

Il ressort d’une étude réalisée récemment par le 
bureau PROBIS que la charge de travail que représente 
pour les CPAS le traitement des dossiers des deman-
deurs et bénéfi ciaires du RIS est proportionnellement 
(par rapport à l’ensemble de leurs missions) très élevée. 
Une augmentation des remboursements devrait donc 
être de nature à permettre au CPAS de faire face à la 
charge de travail entraînée par l’afflux des dossiers de 

Art. 102 tot 104 (nieuw)

Mevrouw Lieve Wierinck (Open Vld) dient de amen-
dementen nrs. 18 tot 20 (DOC 53 3500/002) in. Deze 
amendementen strekken tot invoeging van een nieuwe 
titel XI, die de artikelen 102 tot 104 (nieuw) omvat. Het ligt 
in de bedoeling het percentage te verhogen van het deel 
van het leefl oon dat de Federale Staat aan de OCMW’s 
terugbetaalt, zoals bepaald bij het regeerakkoord.

Momenteel betaalt de federale overheid het door 
de OCMW’s betaalde leefl oon deels terug; het terug-
betalingspercentage bedraagt 50 %, maar loopt op tot 
60 % voor de OCMW’s met minstens 500 leefl oners 
en tot 65 % voor de OCMW’s met op zijn minst 1 000 
leefl oners. Voorts betaalt de Federale Staat gedurende 
zes maanden 70 % terug wanneer de leefl oner met het 
OCMW een inschakelingsovereenkomst heeft gesloten 
die een opleiding of deeltijds werk omvat.

De voorgestelde maatregelen beogen alle voormelde 
percentages met 5 % op te trekken, om de OCMW’s er 
blijven toe aan te zetten inschakelingsovereenkomsten 
te sluiten.

Door de fi nanciële en de economische crisis van 
de jongste jaren zijn de uitgaven voor de leefl onen 
voortdurend gestegen en werden de maatregelen ter 
begeleiding van de werklozen almaar strikter toegepast. 
In 2011 is het aantal leefl oners gestegen met 3,09 %, in 
2012 met 4,48 % en in 2013 met 7,77 %.

Aangezien de OCMW’s de uitgaven voor de leefl onen 
niet volledig terugbetaald krijgen, weegt die toename 
van het aantal begunstigden fors op hun budget, en dus 
ook op de fi nanciën van de lokale overheden.

Voorts kon dankzij de hervormingen die de jongste 
jaren op het vlak van asiel en migratie werden doorge-
voerd, worden bespaard op de middelen die worden 
uitgetrokken voor het equivalent van het leefl oon (het 
leefl oon voor vreemdelingen); vorig jaar leverden die 
hervormingen een besparing van 155 miljoen euro op.

Uit een recent onderzoek van PROBIS blijkt dat de 
OCMW’s in verhouding tot hun volledige takenpakket 
veel werk hebben met de verwerking van de dossiers 
van de aanvragers en begunstigden van het leefl oon. 
Een verhoging van de terugbetalingspercentages zou 
hen derhalve in staat moeten stellen het hoofd te bie-
den aan de door de toestroom van leefl oondossiers 
veroorzaakte werklast. De aspecten “herinschakeling” 
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RIS. Les aspects de la réinsertion par le travail et de 
l’activation n’ont pas été négligés, puisque les dossiers 
dans lesquels un contrat d’insertion a été conclu conti-
nueront toujours à donner lieu à un taux de rembour-
sement plus élevé.

En exercice plein, la mesure devrait représenter une 
dépense de 32,9 millions d’euro (16,45 millions pour le 
deuxième semestre 2014).

Art. 105 et 106 (nouveau)

Mme Sonja Becq (CD&V) présente les amendements 
n°s 21 et 22 (DOC 53 3500/002), qui visent à insérer 
un nouveau titre XII comprenant les articles 105 et 106 
(nouveaux), en vue d’exempter de la TVA les prestations 
de services d’une agence de voyage pour les voyages 
en dehors de la Communauté. L’intervenante renvoie 
à la justifi cation des amendements.

IV. — VOTES 

Art. 1er à 72

Ces articles sont adoptés successivement à 
l’unanimité.

Art. 72/1 et 72/2 (nouveaux)

Ces articles sont adoptés successivement à 
l’unanimité.

Art. 73 à 85

Ces articles sont adoptés successivement à 
l’unanimité.

Art. 88 à 107 (nouveaux)

Ces articles sont adoptés successivement à 
l’unanimité.

*
*     *

via werk en “activering” werden daarbij niet over het 
hoofd gezien, aangezien de dossiers waarin een inscha-
kelingsovereenkomst wordt gesloten, nog steeds een 
hoger terugbetalingspercentage genereren.

Op kruissnelheid zou de maatregel 32,9 miljoen 
euro kosten (16,45 miljoen euro voor het tweede half-
jaar 2014).

Art. 105 en 106 (nieuw)

Mevrouw Sonja Becq (CD&V) dient de amendemen-
ten nrs. 21 en 22 (DOC 53 3500/002) in, tot invoeging 
van een nieuwe titel XII, die de artikelen 105 en 106 
omvat.Het ligt in de bedoeling van deze amendementen 
de dienstverlening van de reisbureaus vrij te stellen van 
btw voor reizen buiten de Gemeenschap. De spreekster 
verwijst naar de verantwoording van de amendementen.

IV. — STEMMINGEN

Art. 1 tot 72

Deze artikelen worden achtereenvolgens eenparig 
aangenomen.

Art. 72/1 en 72/2 (nieuw)

Deze artikelen worden achtereenvolgens eenparig 
aangenomen.

Art. 73 tot 85

Deze artikelen worden achtereenvolgens eenparig 
aangenomen.

Art. 88 tot 107 (nieuw)

Deze artikelen worden achtereenvolgens eenparig 
aangenomen.

*
*     *



16 3500/003DOC 53 

C H A M B R E   5 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    5 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2013 2014

L’ensemble du projet de loi, moyennant quelques 
corrections d’ordre technique et légistique, est adopté 
à l’unanimité.

 Le rapporteur,  La présidente,

 Meryame KITIR  Marie-Claire LAMBERT

Dispositions nécessitant des mesures d’exécution 
(article 78, 2, alinéa 4, du Règlement de la Chambre):

— sur la base de l’article 105 de la Constitution: 

— les articles 14, 18, 23, 25, 29, 32, 39, § 3, 
87, 92 et 93;

— sur la base de l’article 108 de la Constitution: nihil.

Het gehele wetsontwerp wordt, met inbegrip van 
enkele technische en wetgevingstechnische correcties, 
eenparig aangenomen.

 De rapporteur, De voorzitster,

 Meryame KITIR  Marie-Claire LAMBERT

Bepalingen die uitvoeringsmaatregelen vereisen (ar-
tikel 78, 2, vierde lid, van het Reglement van de Kamer):

— op grond van artikel 105 van de Grondwet: 

— de artikelen 14, 18, 23, 25, 29, 32, 39, § 3, 
87, 92 en 93;

— op grond van artikel 108 van de Grondwet: nihil.
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